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The Problem of Translating Culture-Specific Food Terms in Andalusi
Colloquial Proverbs from Andalusi Arabic into Spanish: A Descriptive-
Analytical Study of Selected Examples from Abu Yahya al-Zajjali’s book
«Amthal al awam fil Andalus»

(translated by Ahmed Salem Ould Mohamed Baba)
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Abstract :

This study examines the translation of culture-specific items related to food names in Andalusi
colloquial proverbs, a task that poses a challenge for the translator because of their historical
and social specificity and their rootedness in the Andalusi-Maghrebi heritage. The research
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problem centres on how these names are handled when transferred from Andalusi Arabic into
Spanish, while seeking to balance clarity of meaning with the preservation of cultural load.

The study derives its significance from the analysis of Ahmed Salem Ould Mohamed
Baba’s Spanish translation of Abii Yahya al-Zajjali’s proverbs, taken as a model that reveals
the complexity of imagery in proverbs. It adopts a descriptive and comparative analytical
method applied to two selected examples, drawing on Javier Franco Aixeld’s framework for
translating culture-specific items.

The study concludes that the translation attains success in reconciling meaning and
cultural identity, and that the translator’s cultural awareness is crucial to this work.

Key words: Culture-specific items; Food; Aixeld; Andalusi proverbs; Colloquial Arabic.
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“sirve para referirnos a los elementos culturales caracteristicos de una cultura presentes en un
texto y que, por su especificidad, pueden provocar problemas de traduccion. Esos elementos
culturales, que pueden aparecer marcados en un texto de modo més o menos explicito, son,
como hemos visto, de diversa indole: relacionados con la ecologia, lo material, lo social, lo
religioso, lo paralingiiistico, etc.” (Hurtado Albir, 2016, P.611).
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